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OCJENA TEME DOKTORSKOG RADA

. Rad bi se sastojao od tri dijela. Prvi bi dio ponudio uvid u dosada5nja relevantna istraãivanja na ovu temu alii klasifikacije prijedloga prema znaéajnijim tr_adicionalnim gramatikama, koje prije svega stavljaju teZi5te na
strukturu i semantiðki opis prijedloga. Zatim bi se.predoðile ósnovne preçosiavke ieor¡Jgramatik;lizacije kao
dinamiðkoga procesa i njezinih dvaju spomenutiir principa - diferËncijacije i protoiip ú,acije - ,ru prirrri"*
sem¿ntike prijedloga - , \oji óe biti teorijska podloga istraZivanja. U drugom bi ie dijelu urálitui¡o tìrpus, a
konkretno óe se analizirati stupanj desemantizacije pojedinih primjera i njúova sistemåtizacija po principu jaðeili slabije desemantizacije i- veóeg ili manjeg Átupnju gramatiuatizac¡e. roa principa pråtotipizac¡e óe se
anahzl¡ati stupanj polisemije prijedloZnih elemenata. ireói d. zawsni dio ráda ¡e ,amis¡en kao sinteza
istraåivanja, tenjezrna integracija u dosada5nje spoznaje o obradãnoj temi.

Kao korpus istraZivanja odabrana su dva prozna djela Güntera Grassa (oko 1.300 stranica), jedno iz ranijega(1959') 
.a d*go iz njegova novijega stvaralaðkog perioda (2006.) s ciljem dobivanja üie tcronotog¡sle

perspektive' a time i utwtlivanja eventualnih idiolektalnih posebnosti i metamorfozu. Ú.¡.ano ee se præiti i
objavljeni prijevodi ovih knjiãevnih djela na hrvatski jezik s ciljem kasnijega istraãivanje konrasrivnom
metodom prijevoda na semantiðkoj razini.

Obzirom da bi se ovaj rad bavio semantikom prijedloga i prijedloär th fuazau njemaðkome jeziku, pri ðemu
nije predvidena kontrastivna analiza hrvatskih pi¡"Ofog;, prediazemo da se disetacija pise na njemaðkome
ieziku,. Treba uzeti u obzir da je i temeljna i sekundarnu iit.rãrutu uglavnom pisana na nje-actco.e;erit u, pa ui
se rl suprotnome mogle pojaviii pote5koóe u nalaZenju adekvatnih piijevodnih ekvivalenãta u hrvatskome jeziku,
Sto bi uveliko utjecalo na preciznost i kvalitetu teksta, pa i na samo njigovo razumijevanje.
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grupe prijedloga, kao i u ðinjenici da
noviji pristup ovoj problematici.

teme kroz gramatikalizacijski proces predstavljaistraZivanje predloZene

Mi5ljenje i prijedlog

Polazimo od toga da óe ovo istraZivanja prtkazati semantiku prijedloga drugaðijim pristupom koji moZe
pomoóidasedajujasnijiodgovorinapitanjaotomeStoprijedlozi zrtaé,eiza5toiekãristènanaðinnuko;ir.
koriste. Primjerice princip prototipizacije bi mogao doprinijeti boljoj sistematizaciji prijedloga na semanriðkoj
razini i olak5ati njihovo razumijevanje ali i uðenje, jer se u ovome ðasu prijedlozi rnorà¡u usvaJati unutar uskogä
konteksta polazeói odfraze do fraze 5to je isuviSe nesustavan pristup uðènja stavku po staviu. Nadalje je cilj
ovoga rada prikupiti gradu koju bi se osim za izradu doktorata iskoristilo i za daljnja istraZivanja koja sé oänor.
na ostale aspekte prijedloga, npr. na tvorbenoj i sintaktiðkoj razini.

Povjerenstvo stoga predlaZe prihvaóanje predlozene teme doktorskog rada.
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1. Prihvaóa se pozitivno izvje5óe Povjerenstva za prihvaéanje teme doktorskoga rada
Amele Curkovió Semantika prijedloga u njemaðlcome jeziht na poslijediplomskom
doktorskom studiju Jezikoslovlje.

2.Izv.profdr.sc. Tomislav Talanga imenuje se mentorom, a doc.dr.sc. Vedad Smailagió iz
Sarajeva se imenuje komentorom.


